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RESUME 

Cec i  e s t  un  a p e r ~ u  de s  p l u s  r $ c e n t s  d ~ v e l o p p e m e n t s  darts 
l ' o r i e n t a t i o n  e t  l a  r 6 a l i s a t i o n  d ' u n  p r o j e t  de  T.A.  men~ p a r  l ' U n i v e r -  
s i t ~  de M o n t r e a l  en c o l l a b o r a t i o n  avec  l e  C o n s e i l  N a t i o n a l  de s  R e c h e r -  
c h e s  du Canada .  

Ces d ~ v e l o p p e m e n t s  o n t  ~t~ r e n d u s  p o s s i b l e s  g r a c e  ~ l a  p r o -  
g r a m m a t i o n  d ' u n  s y s t ~ m e  d ' a n a l y s e u r  e t  g S n ~ r a t e u r  o p e r a n t  avec  une  
n o u v e l l e  s o r t e  de g r a m ~ a i r e ,  que l ' o n  a p p e l l e  "Granmmire-W",  e t  qu i  
e s t  c a p a b l e  de g ~ n ~ r e r  de s  l a n g a g e s  de  t y p e  O. En o u t r e ,  on p r ~ v o i t  
pour  un  p r o c h e  a v e n i r  l a  m i s e  en o p e r a t i o n  d ' u n  p r o c e s s e u r  d ' a r b o r e s -  
c e n t s ,  nonun~ "Sys t~me  Q", q u i  e x p l o i t e r a  u n  n o u v e a u  f o r m a l i s m e .  

Le s y s t ~ m e  de  t r a d u c t i o n  s u p p o s e  l e  p a s s a g e  ~ t r a v e r s  un  
l a n g a g e  i n t e r m ~ d i a i r e  ( p i v o t ) .  La s y n t a x e  du p i v o t  ~ t a b l i t  une  s t r u c t u -  
r e  p a r e n t h ~ s ~ e  de  d~pendences  e n t r e  l e s  u n i t 6 s  l e x i c a l e s ,  t a n d i s  que 
e e s  d e r n i ~ r e s  s o n t  d ~ r i v ~ e s  ~ l a  l o i s  de l ' a n g l a i s  e t  du f r a n ~ a i s  ( l e s  
deux l a n g u e s  i m p l i q u ~ e s  dans  l e  p r o j e t ) .  On p r a t i q u e  une  a n a l y s e  p a r -  
t i e l l e  de s  lex~mes  en t r a i t s  s ~ m a n t i q u e s .  

Nos t r a v a u x  p r a t i q u e s  nous  p o u s s e n t  6 g a l e m e n t  v e r s  l a  r e -  
c h e r c h e  d ' u n  module  t h ~ o r i q u e  de t r a d u c t i o n .  
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